Part V
I. Characterize each translated passage in terms of the following gradation: 

	a
	modern
	1
	sounds natural
	I
	perfectly renders the folklore value of the original

	b
	less modern
	2
	sounds more or less natural
	II
	partially renders the folklore value of the original

	c
	old-fashioned 
	3
	sounds more artificial than natural


	III
	the folklore images of the original are substituted by the new ones, it does not distort the idea of the original

	
	4
	sounds artificial
	IV
	the folklore value of the original is lost

	
	5
	I can hardly understand the passage
	
	

	
	
	
	


Underline the necessary letter and numbers. Third section is only for people who know Ukrainian
	
	Я, небоже, знаю, як з чим і коло чого обійтися: де хрест покласти, де осику вбити, де просто тричі плюнути, та й годі. Посієм коло хижі мак-відюк, терлич посадимо коло порога, та й не приступиться ніяка сила...


	1
	I know how and with whom to deal with anything of witchcraft. How, and with whom! Where to put a cross, where to dig a poplar stake, or just where to spit three times.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	2
	But I, good nephew, know. The art of dealing with such things as these: Where one should lay a cross, where stick a wig, where simply spit here times and enough.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	3
	I know well, my nephew, just how to get along with this or that one: when to cross myself, or where to aim the ash stake, or simply spit three times, and that’s sufficient. We’ll sow the magic poppy round the house, and round the doorway plant the gentian flower: and then no unclean spirit dare come near us…
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	4
	But, nephew, I know well. How to deal with such things, how to avoid them, where you must place a cross, drive aspen stakes, and where to spit thrice will be all that’s needed, We’ll sow wild poppy flowers around the cabin, We shall plant gentian round about the  threshold, And then no power can come and trouble us…
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	5
	But I know who to deal with, and how: where to lay the cross and where to spike the aspen, and where to simply spit three times. We’ll plant poppies all round the hut, and gentian at the door step and then no spirits will ever trouble us…
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	


II Characterize each translated passage in terms of the following gradation:
	a
	modern
	1
	sounds natural
	I
	perfectly renders the aesthetic value of the original

	b
	less modern
	2
	sounds more or less natural
	II
	partially renders the aesthetic value of the original

	c
	old-fashioned 
	3
	sounds more artificial than natural


	III
	the aesthetic images of the original are substituted by the new ones, it does not distort the idea of the original

	
	
	4
	sounds artificial
	IV
	the aesthetic value of the original is lost

	
	5
	I can hardly understand the passage
	

	
	
	
	


Underline the necessary letter and numbers. Third section is only for people who know Ukrainian
	
	Вже й сон-трава перецвітати стала. От-от зозулька маслечко сколотить, в червоні черевички убереться і людям одмірятиме літа. Вже з вирію поприлітали гості. Он жовтими пушинками вже плавлють на чистім плесі каченятка дикі.


	1
	Anemones have long since ceased to bloom; And now the cuckoo’s striking his alarm, He’s put his scarlet booties on, soon He’ll measure off the summertime for all. Already from the south come flying guests: And yonder on the lake, there, where it’s clear, Like yellow balls of fluff, the ducklings swim.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III



	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	
	
	
	
	

	2
	See the Son-trava, the crocus, dream grass, is fading. Soon the cuckoo will be making butter; she will put on her red shoes and start her prophesying, counting up how long each man will live. Already guests have come from the South. There, on the smooth surface of the lake, wild ducklings are sailing.enough.
	a
	1
	

	
	
	b
	2
	I

	
	
	c
	3
	II

	
	
	
	4
	III



	
	
	
	5
	

	3
	Anemones have almost finished blooming. The cuckoo’s on the verge of calling  Shrovetide and, in his high red boots, is dressed and ready to call the years each man has yet to live. In skeins the feathered flocks are now arriving: With yellow puffs of down, wild ducks are swimming on water clear, their puffball babes admiring.
	a
	1
	

	
	
	b
	2
	I

	
	
	c
	3
	II

	
	
	
	4
	III



	
	
	
	5
	IV

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	4
	Drowsy anemones are almost over; She will put her fine red slippers on, And measure out the tears for humankind. Our guests have come flying back from the south, And on the lake, on the clear water now, All in their yellow down, wild ducklings swim.
	a
	1
	

	
	
	b
	2
	I

	
	
	c
	3
	II

	
	
	
	4
	III



	
	
	
	5
	IV

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	5
	Even the dreams of the grass have turned green. Any moment now the lady-bug, will put on her red shoes and start measuring out summertime. Our guests, who flew south for the winter, are returning. See, those little yellow puffs on the lake. They’re newborn ducklings out for a swim.
	a
	1
	

	
	
	b
	2
	I

	
	
	c
	3
	II

	
	
	
	4
	III



	
	
	
	5
	IV

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


III What season of the year do you associate this passage with? 

Your answer_________________________________________________________
IV Characterize each translated passage in terms of the following gradation: Third section is only for people who know Ukrainian
	a
	modern
	1
	sounds natural
	I
	perfectly renders the aesthetic value of the original

	b
	less modern
	2
	sounds more or less natural
	II
	partially renders the aesthetic value of the original

	c
	old-fashioned 
	3
	sounds more artificial than natural


	III
	the aesthetic images of the original are substituted by the new ones, it does not distort the idea of the original

	
	
	4
	sounds artificial
	IV
	the aesthetic value of the original is lost

	
	5
	I can hardly understand the passage
	


Underline the necessary letter and numbers.
	
	“… убраний у полотняну одежу і в ясно-сиву, майже білу свиту; на ногах постоли, в руках кловня (малий ятірець), коло пояса на ремінці ножик, через пле​че виплетений з лика кошіль (торба) на широкому ремені.”

	1
	His breeches are of white homespun, he wears a woven overcoat, and moccasins are on his feet. In his hand he carries a willow fish-net, and over one shoulder a bag is hung.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	2
	He’s dressed in coarse hempen cloth, over which he wears a very light –grey smock; his high boots are made of bast; in his hand he carries a fishing net; a knife is stuck in his belt; and a broad strap across his shoulders, he carries a basket made of woven felt.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	3
	He is dressed in traditional cloting made of coarse cotton. He carries a fishing pole, has a knife stuck in his belt and a bag over his shoulders.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	4
	He wears his white hair shoulder-length (Polissya-fashion) and on his head is a typical gray felt square-shaped hat. He is dressed in light-gray homespun slothes, almost white in colour. He wears bast shoes laced above the ankle. He holds a fishing net; a knife is stuck in his wide belt. A “torbo” or oblong bast-plaited (wicker-work) basket or knapsack os strapped over one shoulder.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	5


	He is dressed in clothes of pale grey, almost white, linen; he has bast shoes on his feet. In his hands he is carrying fishing –tackle (a small trammel-net), at his girdle he has a knife on a thong, and over his shoulder he carries a bast bag, on a broad strap.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	


 IV What would you think about a person wearing clothes described in translations above if you met them in the street. Indicate the epoch, nationality, background, style of life etc.

Your answer____________________________________________________________________________________________________________________________________________________

V Characterize each translated passage in terms of the following gradation: 
	a
	modern
	1
	sounds natural
	I
	perfectly renders the aesthetic value of the original

	b
	less modern
	2
	sounds more or less natural
	II
	partially renders the aesthetic value of the original

	c
	old-fashioned 
	3
	sounds more artificial than natural


	III
	the aesthetic images of the original are substituted by the new ones, it does not distort the idea of the original

	
	
	4
	sounds artificial
	IV
	the aesthetic value of the original is lost

	
	5
	I can hardly understand the passage
	


Underline the necessary letter and numbers. Third section is only for people who know Ukrainian
	
	За темними борами, та за глибокими морями, та за високими горами, то єсть там дивний-предивний край, де панує Урай. Що в тому краю сонце не сідає, місяць не погасає, а ясні зорі по полю ходять, таночки водять. Отож у найкращої зорі та знайшовся син Білий Палянин. На личку білий, на вроду милий, золотий волос по вітру має, а срібна зброя в рученьках сяє... От як став Білий Палянин до літ доходжати, став він собі думати-гадати, про своє життя розважати: «З усіх я, каже, вродою вдався, а ще ж бо я долі не діждався. Порадь мене, Зірнице-мати, де мені пари шукати; чи межи боярством, преславним лицарством, чи межи князівством, чи межи простим поспільством? Що хіба яка царівна та була б мені рівна...» (Починав дрімати.) От і пішов він до синього моря, і розіклав на березі перлове намисто......От і розбіглася на морі супротивна хвиля, а з теї хвилі вилетіли коні, як жар червоні, у червону колясу запряжені... А на тій колясі...

	1
	Dark pine-woods stretch gloomily, Deep seas roll boomingly, Mountains rise loomingly. Beyond is a country where sun never sinketh, where moon never blinketh. And the bright stars in that country entrancing Are ever dancing. The fairest of the stars, she bore a son there, high Palyanin the White. Of face he was fairest, of beauty the rarest, with golden tresses in the breezes streaming. And in his hand a silver weapon gleaming! Well, where does the princess come in? Now Palyanin the White to man's estate he growth, within himself he thinketh of what fortune showeth, And how to cheer his life with what fate bestoweth. 'They tell me that I am out of all youths the fairest, but as yet my fortune has not been the rarest. O bright star, my mother, speak me where my bride I ought to seek me, among nobles mighty, among warriors knightly, among princes royal, among those who toil? There is some princess surely, A worthy partner for me...".  So off he went to the deep blue ocean and laid the pearl necklace down on the strand…  ... And over the sea came a mighty wave rolling, from the wave horses darted, fiery and scarlet, all to a scarlet coach harnessed...And there in the coach...
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	2
	Way past the darkest forests, way past the deepest Big Sea waters, past mountain heights that gaze in hauteur, there is a wonderful magic land that’s ruled by Oura’s hand. No sun sets in that land, it’s always shining, the moon is never waning, the very stars walk fields, arrayed in gold, and round-dances hold. Now once the loveliest star of all by magic had a son – Palyanin fair, with shining face and gentle grace, while breezes ruffled all his golden hair, and in his hands shone silver sabre bare…When Fair Palyanin put on years and grew mature he started thinking how he could ensure his future – and a wife procure. “In all the world,” says he, “I am most fair but haven’t met my fate, my love to share. Star-Mother, counsel me on marriage: where seek a wife I won’t disparage: among the boyars fine, among the knighthood line, where royal princes shine; or a common girl make mine? For as my princess dear, she’d also be my peer.” Once walking by blue seas that white surf hurls: he found upon the shore a necklace strung with pearls…Then out of the sea surged a mountainous billow and from the crest flew a steed hard beset: like fire, like scarlet, and harnessed to fire-red chariot…and on the chariot…
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	3
	Beyond the darkest forest, beyond the deepest sea, beyond the highest mountains there is an enchanted land. In this land the sun never sets, and bright stars dance in the fields. One day the most beautiful star had a son. She called him Sparkling Youth. He was very pale, had a handsome face, hair that flew in the wind, and a sword that sparkled in his hand… When Sparkling youth came of age he started to ponder about his life: “If I’m so good-looking,” he thought, “why hasn’t fortune smiled on me?” Tell me, Mother dear – Morning Star, where should I look for a bride? Should I look among the nobility, or the families of famous warriors or royalty or the simple folk? Can any princess be worth of me?” So he went to the blue sea and on the shore placed a fine pearl necklace… Well, just then a wave crashed onto the shore, and a team of wild horses, red as flames, dashed out pulling a red carriage and in that carriage…
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	4
	Beyond the forest’s mighty sweep, beyond the heaving ocean deep, beyond the lofty mountains steep, there is a marvelous, enchanted strand where Urai rules the land. And in that land the sun doth ne’er decline, the moon doth always shine; The stars that glitter in that wondrous clime keep dancing all the time. Of all those stars  the brightest one was he whose name was Silver Prodigy. His little face was so nice bore not a trace of vice, his flowing hair was gilded by the sun. his silver weapon in his small hand shone…Now when young Silver Prodigy to manhood’s years approached, he pondered much about his lot and thus his thoughts he broached: “I’ve turned out handsomest of all, I guess, and yet have not achieved my happiness. Mother Star!”he loudly cried, where shall I go for a bride: seek among the chivalry, or the proud nobility, or perhaps the royalty, or the simple laity? Is there not some princess fair, worth wit me life to share? So off he went until he reached the ocean blue, and there upon the beach a pearly necklace threw….Then from the ocean rolling, a monstrous billow came, and from the billow horses sped, as red as flame, all harnessed to a chariot red, and in the chariot was…
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	5


	There, beyond the dark pine forest, beyond the high seas, and beyond the great high mountains and stars dance in the fields. There one brought forth a sun, the white Polarian, so good to look upon, with golden hair loose flowing in the wind, sword-arms of silver shining in his hands… When Star Polarian began to grow he thought about his life, and what is lacked. “I am the handsomest of all around me, but no good fortune’s mine. Advise me, Mother star; Where should I look to find my mate? Among the noblemen, or glorious knights, or princes, common people?  Perhaps the daughter of a king is more my equal? ” And now he went to the Blue Sea and laid upon the shore a fine pearl necklace…Over the sea high waves shoot up, horses leap out, like to red burning coals, and they draw out a carriage. On that carriage…
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	


V Does this fairy-tale remind you any from your national or world literature? Give examples.

Your answer___________________________________________________________

VI Characterize each translated passage in terms of the following gradation: 

	a
	modern
	1
	sounds natural
	I
	perfectly renders the aesthetic value of the original

	b
	less modern
	2
	sounds more or less natural
	II
	partially renders the aesthetic value of the original

	c
	old-fashioned 
	3
	sounds more artificial than natural


	III
	the aesthetic images of the original are substituted by the new ones, it does not distort the idea of the original

	
	
	4
	sounds artificial
	IV
	the aesthetic value of the original is lost

	
	5
	I can hardly understand the passage
	


Underline the necessary letter and numbers. Third section is only for people who know Ukrainian
	
	Пробі, чоловіче,чи ти вже в голову зайшов, чи що? То так тобі з переляку зробилось. Ходімо на село, закличу бабу,— тра вилляти переполох!

	1
	For God’s sake, husband, have you lost your mind – or what? Fear over what’s happened has crazed you, perhaps? In the village I will call on Baba, the Wise old woman, to mold your fear with melted wax in water, and then you will drink it and your fear will be gone.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	2
	For god’s sake, husband, have you gone completely off your head, or what? Maybe what’s happened here has been too much. Come to the village, I can get a dame whose spells will break the charm.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	3
	For God's sake, husband, tell me have you gone and lost your wits or what? It must have happened to you from a fright. Come to the village, I'll call the old woman, we’ll have to wash the fear away!
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	4
	My God, Luke, have you lost your mind? Listen, you’re just frightened. Let’s go to the village. I’ll call an old woman I know and she’ll work the roots on you.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	5


	For god’s sake, Lukash dear, have you completely lost your head, or what? Perhaps you’ve fallen sick from fear of something. Let’s go to the village – there’s a woman who cures all terrors with her spells!
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	


VI   Are there any traditions people refer to in your country when they want to get rid of fear? 
Your answer___________________________________________________________
VII Underline the necessary letter and numbers. Third section is only for people who know Ukrainian
	
	А я з калини цвіту наламаю. Вона не спить, бо соловейко будить. (Ламає білий цвіт і прикрашує собі одежу.)


	1
	And I’ll break off a guilder-rose, lovelorn – she does not sleep, the nightingale awakes her.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	2
	And I’ll pluck Kalina’s flowers; Never is sleep for her, because the nightingale sings to her all the night, and awakes her.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	3
	Look! The berry blossoms don’t sleep at night. The nightingale won’t let them.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	

	4
	I’ll break some blossoms from the cranberry tree. She sleeps not – nightingale , keep her awake.
	a
	1
	I

	
	
	b
	2
	II

	
	
	c
	3
	III

	
	
	
	4
	IV

	
	
	
	5
	


Associative experiment

1. Name:________________________

2. How old are you?_______________

3. What is your full-time occupation?_________

4. University_____________________________

5. Gender: male/female (underline)___________

10

